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Karen / mg3 Ka Nyaw

transliteration: Burmese (extended), romanization: KNAB 2009

There are several Karen literary languages, the main being Sgaw (S), Western Pwo (W)
and Eastern Pwo (E). Their main characters coincide with that of Burmese but marking
tones is different both in Sgaw and Pwo Karen. The spellings are relatively phonetic.

I. Consonant characters (if some characters do not occur in all three languages, the
initial letter indicates the language where it is used)

I o k k 20 o E dh d
2 5 kh hk 21 $

3 o g gh [y] 22 o P p
4 gh kh [x] 23 o ph hp
5 ¢ n ng 24 o E b b
6 o c s 25 o» bh b
7 o0 ch hs 26 o m m
8 e j z 27 w y y
9 9 E jh Z 28 9 r r
10 9 WS rh sh 29 © I [
11 o0 n ny 30 o w w
12 ¢ E t t 31 2o /o s th
13 S E th t 32 » h h
14 e) E d d 33 X ’
15 » E dh d 34 e q )
16 on E n n 35 0 w pPg pw
17 o t t 36 o E yg yw
18 o th ht 37 3% E ghg khw
19 3 d d

* The first in Sgaw, the second in Western Pwo.

I1. Special subscript characters (0o stands for any base character)

-y y 3 28] | [

0
2@ -r r 408 -W w
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III. Vowel characters (oo stands for any consonant character, the first column contains
Sgaw, the 2nd column Pwo characters)

1 ol ol a a 6 o o a u
2 105 105 i i 7 m o8] e e
3 o1 oo 0 oe [¥] 8 m o a ae [g]
4 - i 1] w7 9 ) o} 0
5 o o u ue [w] 10 3 ) o} aw [9]
IV. Tone marks (1st — Sgaw, 2nd — Pwo marks)
»i s A ka 4 mfg L ) ka
o ’ ka S5 o1 e ~ ka
3 m 03 ’ kd 6 - o1 - ka

Additional tone marks in Western Pwo: ooy "2 kd, o2 ~2 kd, o1~ 2 ka.

V. Other symbols

1 & (absence of a vowel)

Examples of transliteration and romanization

0%5:13(\31 kostle~ Kawthulé, m@@w@ﬁﬁﬁ kafioko"s&  Ka Nyaw Kawsae *Karen State’,
B1031 ~ 0B 35035 yo~ko", korkyo'ta" Yokaw, Kawchawtde *Thailand’, o3foodt
ko payo~ Kdawpayaw 'Burma’, 301 dawa® Dawde *Tavoy’, oo%:neﬁwﬁ tandsari klo
Tanawthari Klo *Tenasserim’; other place names in Karen: madol kachdwa Kahsawwa,
301 Xamo~ Amd, G?:Dé?oofg mafrsamirtha” Mdesami Tha, S500655 marsamikhi
Maéesami Hki, Sco5 mdtha™ Mawtha.

Sgaw text: LJ)'L(YOJZO'L 0T 001503:05: 0)1005035005:1%39 G’Sé]gz @12%0’)5 pga~ko’pa~

me’tatd“so’so” I6taso tasoxa ma'nado” kré'ne’bha” — Pwdakdpda métadthotho
loetathotathaw’a mdenyaddw kroenébd.

O 2] o] o o .
Pwo text: 00dsne3ds 040301300 309§UI0I00N2320S  CVIF0IOHERR:03 pgako”pa~di*

I6pgasa~xaphuxagd xakharé2pho’lapa~xaso” I6chéma~niSa~kho'pa” —
Pwakopadi loepwashd’ahpue’agaw "ahkaréehpolapa’aso loehsoemanishdahkopad.
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